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Anderungen beziiglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich.

Subject to change in terms of construction, equipment and colour, and may contain errors.
The information and illustrations are non-binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de équipement, de la couleur et sous réserve
d’erreurs. Les indications et les illustrations sont sans engagement.

Wijzigingen met betrekking tot constructie, uitvoering en kleur evenals vergissingen
voorbehouden. Gegevens en afbeeldingen niet bindend.

Andringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farver samt fejl forbeholdes.

Oplysninger og illustrationer er uforpligtende.

Endringer ang&ende konstruksjon, utstyr, farge og feiltagelse forbeholdes.

Opplysninger og illustrasjoner uforbindtlig.

Med reservation for &ndringar vad det géller konstruktion, utrustning, farg samt fér misstag.
Uppgifterna och bilderna &r inte bindande.

Pidatdmme oikeuden rakennetta, varustusta, véria koskeviin sek& erehdyksesté johtuviin
muutoksiin. Tiedot ja kuvat eivat ole sitovia.

Breytingar i tengslum vid samsetningu, tengihluti og lit verda gerdar ef um galla er ad reeda.
Upplysingar og myndir &n abyrgdar.

Con riserva di modifiche relative a progettazione, dotazione, colore ed errori.

Le indicazioni e figure sono fornite sensa impegno.

Reservadas las modificaciones respecto a disefio, equipamiento, color, asi como error.
Indicaciones y figuras sin compromiso.

Reservamos o direito de alteragdes relativamente ao desenho, equipamento, cor, bem como de
erro. Os dados e as gravuras nao implicam compromisso da nossa parte.

AlaTuni®voupe kabe empUAAEN wg TPog aAAayEQ o€ OXE0N UE KATAOKEUT), EEOTTALONO,
Slapplbuion, xpwuatiopolq kat Adén napadpoung.

Zmény, tykajici se konstrukce, vybaveni, barvy, jakoz i omyly jsou vyhrazeny.

Udaje a vyobrazeni jsou nezavazné.

Zastrzega sig prawo do zmian dot. konstrukcji, wykonczenia, kolorystyki oraz pomytek.
Dane i ilustracje niewigzgce.

Tasarim, donanim ve renk bakimindan degisiklik yapma hakki ve hata ve eksiklik mahfuzdur.
Veriler ve resimler baglayici degildir.

A szerkezet, a kivitel és a szin valtoztatasa, valamint a valtozasok joga fenntartva.

Az adatok és az abrak nem kotelelzd érvénylek.

Pravo promjena u svezi konstrukcije, opreme, boje kao i zabune oridzavamo.

Podaci i ilustracije su neobavezne.

MpaBa npomeHe y Bean KOHCTPYKLUMje, onpeme, 60je Kao v NOrpeLLlKn NpoapKaHa.
Moagaum n cnuke cy Heobaseayjyhn.

3anaseHu npasa Mo OTHOLIEHVE Ha KOHCTPYKLMsSTa, 063aBeXJaHeTo, LIBETA U FPELLKN.
[HaHHnTe n nsobpaxkeHnsaTa He ca 06BbPIBALLN.

Ne rezervam dreptul unor modificari ale constructieu, dotarii, culorii si dreptul la erori
Datele indicate si imaginile sunt orientative.

MNpaBa Ha BHECEHNE NIMEHEHN OTHOCUTENbHO KOHCTPYKLMW, OCHALLEHUS], OKPaCKHM, a TakKe Ha
own6Kn coxpaHaTcA. [laHHbIe 1 MNNICTPaL M UMEIOT NPVUMEPHbIA XapakTep.
Pasiliekama konstrukcijos, jrangos bei reikmenuy, spalvos pakeitmy ir klaidy teisé.
Duomenys ir ilistracijos nejpareigojantys.

Tiek paturétas tiesibas uz konstrukcijas, iekartu, krasu izmainam, ka ari kjadisanos.

Dati un attéli bez saistibam.

Konstruktsiooni, varustuse ja veervi osas muudatused ning eksimine lubatud.

Andmed ja joonised on mittesiduvad.

Zadrzana pravica do sprememb glede konstrukcije, opreme, barve ter pomote.

PodatKki in slike so neobvezne.

Zmeny, ktoré sa tykaju konstrukcie, vybavenia, farby, ako aj omyly su vyhradené.

Udaje a zobrazenia su nezdvézné.
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Einbauanleitung/ nur Handlereinbau

Installation instructions / Dealer installation only

Consignes de montage/Montage uniquement par le concessionnaire
Montagehandleiding / Montage alleen door dealers
Montagevejledning/ Montage kun hos forhandleren
Monteringsinstruksjon / Montasje kun hos forhandleren
Installationsanvisning/ Far endast monteras av aterforséljaren
Asennusohje/ Asennus vain myyntiliikkeen toimesta
Samsetningarleidbeiningar/samsetning einungis af halfu séluadila
Istruzioni per il montaggio/ Installazione solo presso la concessionaria
Instrucciones de montaje/ Instalacion exclusiva por el distribuidor
Instru¢cdes de montagem/Montagem s6é no concessionario
0dnyieg eykataoraong/ZuvapuoAoynon HOvo armo EUTTOPoUS
Navod k montazi/ Monta pouze prodejcem

Instrukcja montazu/ Montaz tylko u dealera

Montaj talimati/ Sadece satici tarafinda monte edilir

Beépitési utmutato / Csak a kereskedo épitheti be

Upute o ugradnji/ Ugradnja samo od strane trgovca

YnytcTBO 2a yrpagwy/YrpagHta camo Npeko Tprosua

NHeTpykuus 3a moHTax / MOHTaXbT MOXKe fa ce MaBBbPLLUKM CaMo OT Tbproeeua
Instructiuni de montaj/ Se va monta numai de catre dealer
WHeTpyKuMA No MOHTaXKy U ycTaHOBKe / YcTaHaBNuBaTh TONbKO y Aunepa
Montavimo informacija/ Montuoja tik prekybininkas

lemontéSanas pamaciba/Tikai pardevéja iebiive

Paigaldusjuhend/ Paigaldab ainult miiiija

Navodilo za vgradnjo /Vgradnja le od trgovca

Montazny navod/ Monta iba obchodnikom
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Beim Verbau der Anhangerzugvorrichtung ist darauf zu achten, dass alle bendtigten Abgassystem Hitzeschutzschilde,
abhangig nach Motorvariante, nachgeriistet werden. Details zu Hitzeschutzschild siehe EPC.

When fitting the trailer towing device it has to be ensured that the entire exhaust system and relevant heat protection
shields required, depending on engine variation, are retrofitted. For details on the heat protection shields see EPC.

Lors du montage du dispositif de traction de remorque, veiller impérativement a ce que tous les systémes de gaz
d’échappement et boucliers anti-chaleur afférents au moteur soient ajoutés. Pour plus de détails concernant les boucliers
anti-chaleur, voir EPC.

Bij de montage van de trekvoorziening voor de aanhanger erop letten dat alle nodige hitteschilden voor het uitlaatgas-
systeem in afhankelijkheid van de motorvariant worden aangebracht resp. aangepast. Zie voor de details voor
het hitteschild EPC.

Ved montering af anhangertraekanordningen skal man vaere opmaerksom pa, at alle nodvendige varmeskijold til
udstedningssystemet, afhaengigaf motortype, bliver eftermonteret. Detaljer til varmeskjold, se EPC.

Ved montasje av trekkanordningen for tilhengereskal legges merke p3, at alle nedvendige varmeskjold av avgass-systemet
suppleres, hver etter motortype. Detaljer om varmeskjold se EPC.

Nar dragningsanordningen fér slédpet monteras, ge akt pa att upprusta alla varmeskyddsskdldar som behdvs fér avgas-
systemet och som beror pa motorvarianten. Fér detaljer angdende varmeskyddsskdlden, se EPC.

Peravaunun suojalaitteen rakenne on varmistuttava, ettd kaikki moottorivaihtoehdon mukaan laaditut pakokaasujarjestelman
kuumuudelta varoittavat taulut on asennettu takaisin. Kuumuudelta varoittavien taulujen yksityiskohdat Ioytyvat EPC:sta.

Nel montaggio del dispositivo di trazione del traino ci si assicuri, che tutti i carter di protezione dal calore dei gas di scarico
vengano adeguati in base al tipo di motore. Per dettagli sul carter protettivo dal calore si veda I'EPC.

Para la entibacion del dispositivo de remolque se debe prestar atenciéon a que todos los paneles de proteccion térmica
necesarios del sistema de gases de escape sean adaptados dependiendo del modelo de motor. Detalles de paneles de
proteccion térmica, véase EPC.

Com a instalacéo do dispositivo de tracgao do reboque, € preciso ter atencdo a que sejam reinstaladas todas as placas de
protecgéo térmica do sistema de emissdo de gases, que sejam necessarias. Para detalhes sobre placa de proteccao
térmica, ver EPC.

Katd Tn cuvappuoyr Tou pNXaviopoU pURoUAKNONG TIPETTEL va SiSeTal TPpoooxr, O0To va gival OAA Ta AMAITOUEVA OKEMACHATA
OepUIKNAG TPOOTACIOG TOU CUOTAMATOG €YWY G aépa eEOTTAICHEVA EK TWV VOTEPWY, AVANOYA PE TOV TUTTO TOU Kivnthpa. MNa
AETITOMEPEIEG TTEPI TOU OKETTACUATOG OEPUIKAG TTpooTaciag BAéme EPC.

Pri montaZzi tazného zarizeni privésu je treba dbat na to, aby bylo dovybaveno veskerymi potrebnymi tepelnymi
ochrannymi stity systému spalnych plyn@ - zavisi na varianté motoru. Detaily k tepelnému ochrannému stitu viz EPC.

Podczas zabudowy haka holowniczego nalezy zwrdci¢ uwage, zeby nastapito dodatkowe wyposazenie we wszystkie
niezbedne tabliczki ostrzegawcze przed goracym systemem wydechowym, zaleznie od odmiany silnika.
Szczegoly dotyczace tabliczki ostrzegawczej patrz EPC.

Bir romork cekme tertibati monte edilirken, ihtiya¢ duyulan tim egzoz sistemi i1siya kargi koruma yalitimlarinin donatiimis
olmasina dikkat edilmelidir. Isiya kars1 koruma yalitimi ile ilgili detaylar icin EPC’ye bakiniz.

Az utanfutd vontatd berendezés atszerelésekor arra kel vigyazni, hogy az dsszes szilkséges kipufogérendszer hovédo
tablakat, a motor fajtajatél figgden, utana kell allitani. A hévédd tablardl a részleteket lasd az EPC -n.

Kod zagradivanja karniZze potrebno je obratiti pozornost na to da svi nuzni sustavi ispusnih plinova budu pojacani zastitom
protiv vruéine, ovisno o varijanti motora. Detalje o zastiti protiv vrucine vidi EPC.

Mpu MoHTaXa Ha Ternrya Ha pemapkeTo TpAGBa [la ce BHMMaBa BCUUKW U30MaLMOHHY AeTannv, Heo6xoamMm 3a 3aumTa Ha
ccTemaTa 3a OTpaboTeHM rasoBe OT HaropeulAsaHe fla 6b/laT OKOMMIEKTOBAHW CMope[] BapriaHTa Ha fiBuraTens. 3a
noapo6HOCTN OTHOCHO N30JTaUMOHHUTE AeTannuy 3a 3aluMTa OT HaropelsisaHe By EPC.

Pentru sustinerea provizorie a dispozitivului de remorcare se va urmari ca sistemul de evacuare a gazelor sa fie prevazut
cu indicatoare de protectie la ardere, dependent de varianta motorului. Detalii referitoare la indicatoarele de protectie,
la ardere, vezi in EPC.

Mpw KpenneHnn TArOBO-CLEMNHOIO YCTPOMNCTBA HEOOXOAMMO CleAuTb 3a TeM, UTOoGbI Gbila Npon3BeaeHa

OOYKOMIMJIeKTauuA BbIXJIOMNHOW CUCTEMbl BCEMU HEO6XOANMbIMY TEMA03aLNUTHBIMU LWUTKaMK, B 3aBUCUMOCTY OT
moandukauum geuratens. bonee getanbHyo NHPOPMaLMIO O TEMO3aALWUTHDBIX WNUTKaxX Bbl HanpgeTe B EPC.

Paremiant priekabos tempimo itaisa reikia stebéti, kad butu atnaujintos visos del variklio iSmetamuju duju aukstos
temperatlros perspéjancios etiketés. Apie dél aukstos temperatiros perspéjancias etiketes skaitykite detaliu
kataloge EPC.

Piekabes vilcejmehanismu atbalstot ir jaseko, lai tiktu atjaunoti visi no motora varianta atkérojoéies izpludes gazu augstas
temperaturas bridinajuma uzraksti. Par augstas temperaturas bridinajuma uzrakstiem skati detalas EPC.

Haagise veoseadme toestust tuleb jalgida, et koik mootori variandist olenevad heitgaasististeemi kérge temperatuuri
hoiatussildid taastatakse. Kérge temperatuuri hoiatussiltide kohta vt. detaile EPC-st.

Pri preureditvi vieCne naprave za priklopnik morate paziti, da bodo vsi potrebni toplotni $€itniki za sistemi izpusnih
namesceni v odvisnosti od razli¢ice motorja. Podrobnosti o toplotnih S¢itnikih glejte EPC.

Pri montazi t'azného zariadenia privesu dbajte na to, aby boli vSetky potrebné tepelné ochranné stity vyfukového systému,
ktoré su zavislé od variantu motora, dodatocne vybavené. Detaily k tepelnému ochrannému stitu vid' EPC.
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APPROVAL NO

WESTFALIA

| 55R - 01 3291

TYPE| 314 415

cLass| A50-X ‘ s

PN[ 13 320 750

D-VALUE
D 8,2 kN
MAX. VERT. LOAD
75 kg\
CHARGE

13 320 750

M10x30 (10.9)

M6x28 (8.8) ‘
10,5%25x3 S
M10 (10) D x
M6 (8.8)
SK
1x
1X m6 %
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Dispositivo di traino tipo: 314 415
Per autoveicolo: Chevrolet Cruze
Tipo funzionale: KL1J

Classe e tipo di attacco: A50-X

Omologazione: E13 55R - 01 3291

Valore D: 8,2 kN

Carico verticale max. S: 75 kg

Massa rimorchiabile: vedi carta di circolazione dell‘autoveicolo

In base alla Direttiva europea 94/20, la massa massima rimorchiabile del dispositivo di traino
€ determinata dal valore di prova "D” cosi definitivo:

D=(TxC)/(T+C)x0,00981 = .. kN

dove:
T = Massa complessiva max. della motrice (in kg)
e C = Massa rimorchiabile max. della motrice (in kg)

DICHIARAZIONE DI CORRETTO MONTAGGIO:

la sottoscritta Ditta dichiara che il dispositivo di traino tipo ...........oooviiiiiiiiiccce e,
e stato installato a regola d‘arte, nel rispetto dei punti d‘attacco e delle prescrizioni fornite dalla

Casa costruttrice

LU Y=Y (7o ] o T

L2 e = 1 (o T PP PUPTPPPPPPRRPPIN

timbro e firma

Si dichiara inoltre di aver informato I‘utente del veicolo sullUSO e MANUTENZIONE
del dispositivo stesso.
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